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В части 1 сборника материалов III Международной научно-практической конференции «Наука — прак-

тике» представлены научно-исследовательские работы ученых, молодых исследователей в области информа-
ционных систем и технологий, социально-гуманитарного знания и педагогической науки, лингвистики, методики пре-
подавания иностранных языков. 

Представленные результаты исследований и инновационных разработок нацелены на презентацию ак-
туальных для региона приоритетов в развитии образования и социальной сферы. 

Сборник материалов конференции предназначен для преподавателей, аспирантов, магистрантов, сту-
дентов и заинтересованных в расширении своего кругозора. 
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ПАРАЎНАННЕ ФРАЗЕАЛАГІЧНЫХ ЭКВІВАЛЕНТАЎ У БЕЛАРУСКАЙ, 
РУСКАЙ І АНГЛІЙСКАЙ МОВАХ 

 
Уводзіны. На сённяшні дзень складана ўявіць чалавека, які не ўдзельнічае ў камунікацыі з іншымі 

людзьмі. Гэта нават немагчыма, таму што чалавеку патрэбна мець зносіны з іншымі членамі соцыума. Але для 
паспяховага вядзення камунікатыўных актаў неабходна ведаць розныя сродкі, якія робяць мову больш 
насычанай і прываблівай для слухача. Адным з такіх сродкаў з’яўляецца выкарыстанне ў мове фразеалагізмаў. 

Згодна з “Этымалагічным слоўнікам фразеалагізмаў” І. Я. Лепешава, “фразеалагізмы ― устойлівыя, 
узнаўляльныя, не менш як двухкампанентныя моўныя адзінки, якія спалучаюцца са словамі свабоднага ўжы-
вання і маюць цэласнае значэнне, не роўнае суме значэнняў фразеалагічных кампанентаў” [1]. Фразеалагізм 
ужываецца як пэўнае цэлае, непадзельнае і звычайна не дазваляе якіх-небудзь перастановак слоў ці частак 
спалучэння. Цесная сувязь фразеалагізмаў з нацыянальна-культурнымі традыцыямі пэўнага народа неаспрэч-
на. Аднак пры вывучэнні моў існуе праблема адэкватнага разумення і ўспрыняцця канкрэтных фразеалагіч-
ных адзінак. Відавочна, што культурная спецыфіка фразеалагізмаў вызначаецца іх суаднесенасцю з тым све-
там, з тым асяроддзем, у якім жыве носьбіт канкрэтнай мовы. Мэтай даследавання стала высвятленне наяў-
насці культурнай семантыкі ў складзе фразеалагізмаў са словамі, якія ўтрымліваюць нацыянальна-культурны 
кампанент і адначасова ўключаюць агульначалавечыя паняцці. 

Асноўная частка. Па той прычыне, што існуе вельмі шмат розных фразеалагізмаў з абсалютна 
розных абласцей ведаў, для больш простага ўспрымання ў гэтым матэрыяле яны падзелены на групы. 

Лексіка, якую выкарыстоўваюць для апісання паўсядзённага жыцця чалавека, з’яўляецца адной з са-
мых багатых. Так, фразеалагізм “закасаўшы рукавы” ў беларускай мове ўжываецца ў значэнні “старанна, 
шчыра, энергічна рабіць што-небудзь” [2, с. 103]. У перакладзе на рускую мову “засучив рукава” мае ана-
лагічнае значэнне. У англійскай мове гэты фразеалагізм выражаны ідыёмай “to roll up one’s sleeves” [3]. Для 
таго, каб сказаць, што чалавек забяспечвае сям’ю, можна выкарыстаць фразеалагізм “зарабляць на хлеб  
з маслам”, што ў перакладзе на англійскую мову будзе “to bring home the bacon” [4]. На рускай мове 
фразеалагізм захоўвае подобнае да беларускай мовы гучанне: “зарабатывать на хлеб с маслом”. У англій-
скай мове існуе ідыёма “to sit tight”, даслоўны пераклад якой “сядзець туга, зжаўшыся”. Не адразу можна 
зразумець, аб чым ідзе размова. Таму гэта выказванне, як правіла, перакладаецца на беларускую мову як 
“чакаць свайго часу”, пераклаўшы на рускую мову атрымліваем фразеалагізм “ждать своего часа” [5]. Звер-
нем увагу на фразеалагізм “закрануць балючую струну”, які мае значэнне “выклікаць душэўны боль, зага-
варыўшы пра тое, што найбольш трывожыць чалавека” [2, с. 104]. У рускай мове гэты ж сэнс маюць вы-
казванні “задеть за живое” або “сыпать соль на рану”. Згодна са слоўнікам на англійскай мове можа быць 
некалькі варыянатаў, напрыклад, “cut to the heart”, “touch on a sore place” ці “sting to the quick” [3]. 
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Не менш багатым пластом лексікі на фразеалагічныя адзінкі з’яўляецца лексіка, якая ўтрымлівае  
ў сабе і апісвае часткі цела чалавека. Так, фразеалагізм “адкрыць вочы” ўжываецца ў значэнні “дапамагчы 
зразумець сапраўднае становішча, зрабіць відавочнай праўду пра каго-небудзь” [2, с. 13]. У рускай мове гэты 
фразеалагізм гучыць як “открыть глаза”. У англійскай прадстаўлены эквівалент “to open someone’s eyes” [6]. 
“Залатыя рукі” ― фразеалагізм, які ўжываецца са значэннем “умелы, усё робіць добра і хутка” [2, с. 105]. 
На рускай мове мае аналагічнае гучанне “золотые руки”, а у англійскай мове можа быць выражаны 
некалькімі фразамі: “to be clever with one’s hands”, “to be a real master” або “golden hands” [3]. Яшчэ адзін 
цікавы прыклад ― фразеалагізм “адной левай”, эквівалент якога на рускай мове “раз плюнуть”, што зна-
чыць справіцца з якой-небудзь справай з лёгкасцю, не прыкладаючы шмат намаганняў. Каб выразіць гэты ж 
сэнс на англійскай мове, лепш выкарыстаць фразу “a piece of cake” [3]. З дапамогай фразеалагізма “па-
лажыўшы руку на сэрца” можна паказаць сваю сумленнасць і адкрытасць перад суразмоўцам. Пераклад на 
рускую мову мае падобнае гучанне: “положа руку на сердце”. Для выказвання такога ж сэнсу на англійскай 
мове патрэбна ўжыць выраз “put your hand on your heart”.  

Значная колькасць фразеалагічных адзінак прыйшла ў беларускую, рускую і англійскую мовы з літа-
ратуры, міфалогіі, фальклору. Напрыклад, да фальклорных фразеалагізмаў можна аднесці дастаткова вядо-
мую фразу “абы дзень да вечара”, якая, згодна з фразеалагічным слоўнікам, ужываецца ў значэнні “як па-
пала, нядбала, без ахвоты і старання (рабіць, працаваць і пад.)” [7, с. 21]. На рускую мову гэты выраз прынята 
перакладаць як “через пень-колоду”. Для англійскай мовы гэты фразеалагізм з’яўляецца безэквівалентным, 
таму перадаецца пры дапамозе эксплікацыі і гучыць наступным чынам: “to do sth in a slipshod manner” [3]. 
Шырока вядомым фразеалагізмам з’яўляецца “ахілесава пята”, якая ўказвае на слабасці чалавека ці прад-
мета. Гэты выраз прыйшоў з грэчаскай міфалогіі і перакладаецца даслоўна таксама на рускую і англійскую 
мовы: “ахиллесова пята”, “аchilles heel” [3]. Такая ж сітуацыя складваецца з фразеалагізмам “сізіфава 
праца”, што значыць паўторна прыкладаць дарэмныя намаганні да якой-небудзь справы. На рускай мове ― 
“сизифов труд”, на англійскай ― “labor of Sisyphus” або, радзей, “Sisyphean labor” [3]. Яшчэ адзін шырока 
вядомы прыклад міфалагічнага фразеалагізма “несці свой крыж”, што значыць “цярпліва пераносіць жыц-
цёвыя цяжкасці, выпрабаванні” [7, с. 255]. У рускай мове ўжываецца такім чынам: “нести свой крест”. 
Выраз калькуецца і ў англійскай ― “to bear one’s cross”.  

Асобна вылучаюцца біблійныя фразеалагічныя адзінкі, якія прысутнічаюць ва ўсіх трох абазначаных 
намі мовах: беларускай, рускай, англійскай. Прыклад такога фразеалагізма ― “манна нябесная”, што зна-
чыць “нешта даволі рэдкае, жаданае або, нават, неабходнае”. На рускай мове гучыць як “манна небесная” [8]. 
У англійскай мове выкарыстоўваецца ўстойлівае выказванне “god-send”. Як у беларускай, так і ў рускай 
мовах даволі часта ўжываецца фразеалагізм “унесці сваю лепту” [8]. На рускую мову перакладаецца да-
слоўна “внести свою лепту”. Так кажуць пра чалавека, які прыняў удзел у вырашэнні якой-небудзь справы ці 
пытання, нават калі гэты ўклад невялікі. Для выказвання такой жа думкі ў англійскай мове можна карыстац-
ца фразай “to put in one’s two cents worth” [3]. Яшчэ адным прыкладам біблійнага фразеалагізма з’яўляецца 
выказванне “каменя на камені не пакінуць”, якое значыць “знішчыць нешта, разбурыць поўнасцю”. “Камня 
на камне не оставить” ― гучанне рускага эквіваленту. У англійскай мове для перадачы адпаведнага сэнсу 
можна выкарыстаць некалькі варыянтаў перакладу. Напрыклад, “no stone was left standing” перакладаецца 
даслоўна, але існуе і другі выпадак. Гэта фраза “to raze to the ground” [3], якая перадае тое ж адценне. 

Запазычаныя фразеалагізмы складаюць яшчэ адну асобную групу. На сённяшні дзень фразеалагізм 
“нарадзіцца са срэбнай лыжкай у роце” знаёмы кожнаму англічаніну. Гэта ўсё таму, што дадзенае выказ-
ванне было запазычана менавіта з англійскай мовы: “to be born with a silver spoon in one’s mouth” [4]. Яно мае 
наступнае значэнне: нарадзіцца ў добра забяспечанай сям’і, якая мае шмат магчымасцяў. На рускую мову 
выказванне перакладзена даслоўна: “родиться с серебряной ложкой во рту”. Фразеалагізм “праваліцца скрозь 
зямлю” з’яўляецца калькай з грэчаскай мовы. Яго значэнне ― “хутчэй схавацца, знікнуць з-за сораму, ня-
ёмкасці” [7, с. 300]. У рускай мове ён мае наступны даслоўны пераклад: “провалиться сквозь землю”.  Англій-
скім эквівалентам выступае выказванне “to go down the drain” [4]. З нямецкай мовы да нас прыйшоў фра-
зеалагізм “вось дзе сабака закапаны” [9], які абазначае тое, у чым заключаецца галоўная, сапраўдная прычына 
чаго-небудзь. У рускай мове ўжываецца наступны адпаведнік: “вот где собака зарыта”. У англійскай мове 
прамога перакладу не існуе, але мы можам выкарыстаць устойлівую фразу “that’s what it’s all about”.  

З рускай мовы таксама запазычваюцца фразеалагізмы. Такім прыкладам з’яўляецца выказванне “мед-
вежья услуга”, якое азначае “няўмелую дапамогу, што “робіць толькі горш”. На беларускую мову фразеа-
лагізм перакладзены пры дапамозе калькавання: “мядзведжая паслуга”. З англійскім эквівалентам складаней, 
таму што там не існуе такой калькі і ўжываецца наступная фраза: “a good deed that backfired” [3]. 

Заключэнне. Наяўнасць культурнай семантыкі ў складзе фразеалагізмаў са словамі, якія ўтрымліва-
юць нацыянальна-культурны кампанент і адначасова ўключаюць агульначалавечыя паняцці, адзначана ў хо-
дзе даследавання. Відавочна, што адрозненні ў фразеалагічных адзінках рускай і беларускай моў, а таксама 
англійскай мовы абумоўлены генетычнай і структурнай рознатыповасцю беларускай і рускай моў з англій-
скай, а таксама культурна-гістарычнымі і геаграфічнымі ўмовамі пражывання носьбітаў гэтых моў. Такім 
чынам, веданне фразеалагічных адзінак, іх дакланага значэння і асаблівасцей выкарыстання ў розных мовах 
дапаможа пазбегнуць моўных памылак пры ўжыванні іх у вывучаемых мовах. Дзякуючы гэтаму маўленне 
носьбіта пэўнай мовы стане выразным і чыстым. Акрамя таго, валоданне грунтоўным запасам такіх моўных 
адзінак, як фразеалагізмы, дапаможа зрабіць маўленне носьбіта канкрэтнай мовы больш багатым, што ста-
ноўча скажацца пры моўных зносінах. 
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ОСОБЕННОСТИ ДРЕВНЕАНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В ПОЭМЕ «БЕОВУЛЬФ» 
 

Введение. Одним из важнейших источников по мировидению англосаксов, который представляет со-
бой особый тип памяти общества и обусловлен неповторимой социокультурной средой, является англосак-
сонский эпос, написанный на древнеанглийском языке еще в VII—VIII вв. Здесь отражены все синтетически 
важные особенности англосаксов, а именно слияние христианства и язычества, зачатки понимания времени  
и пространства и многое другое. 

Цель работы — выявить особенности древнеанглийского языка на примере поэмы «Беовульф». В со-
ответствии с целью, поставленной в работе, основным методом исследования являются текстологический 
анализ произведения. Материалом для исследования послужила поэма «Беовульф». 

Основная часть. Одно из значимых сохранившихся до наших дней произведение англосаксонской 
поэзии — поэма «Беовульф». Это произведение относят к героическому эпосу конца X века. В него входят 
около 3000 стихотворений. Как и многие другие произведения, написанные в ту эпоху, поэма бытовала как 
песня или сказание, передающееся из уст в уста. Зарождение этих сказаний ученые относят ко времени 
начала совместной жизни на одном континенте англов, саксов и ютов. «Беовульф» ярко отражает обычаи, 
обряды и верования дохристианской эпохи в большей своей части, однако в более поздних эпизодах произ-
ведения прослеживаются с характерными особенностями христианской религией. 

Оригинальный текст «Беовульф» записан на уэссексом диалекте, в комплект которого прибавляются 
также элементы кентского, мерсийского и нopтумберлендского диалектов. Так как произведение передава-
лось из уст в уста, оно перенимало иногда наречия этих языков. Тут же можно проследить особую большую 
смысловую точность, аллитерационный стих и ритм. «Беовульф» можно назвать мигрирующим текстом, так 
как он проходит разные диалектные границы, воспроизводясь в них с новыми диалектными изменениями. 

Сюжетная канва текста крупнейшего произведения английского эпоса нетрудна. Беовульф — молодой 
витязь с народа гаутов. Узнав о трагичной ситуации короля Хигелака, нападения чудовища Гренделя на дворец, 
витязь отправляется через море на помощь королю. Несмотря на безусловную победу, Беовульфу приходится 
столкнуться с новым чудовищем – матерью Гренделя, которая беспощадно мстит за убитого сына. После 
очередных побед победитель нечести вернется на родину, где станет королем гаутов на 10 лет и будет одарен 
благодарностями и различными наградами. Однако, на этом не закончится счастливая жизнь витязя. Беовульфу 
придется вступить в последний бой, только уже с драконом, который уничтожал поля и деревни доблестного 
короля. Ценой собственной жизни витязь спасает свой народ. Песнь завершается сценой торжественного 
сожжения на погребальном костре тела героя и сооружения кургана над его прахом и завоеванным им кладом. 

В произведении можно с легкостью проследить лексические особенности древнеанглийского языка. 
Так, лексика этого древнеанглийского языка очень отличается от древнеанглийской прозы. 

Первое, что бросается в глаза, — множество синонимов, по-другому — эпических формул. К ним 
прибегают в произведении для того, чтобы описать понятия, неразрывно связанные с жизнью древнеанглий-
ского общества. Например, такая связка слов как: thaet waes god cyning! — добрый был конунг! [1, с. 213]. 
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